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ïåéìò úòãî                                      
(á-äë) 'åâå íëåúá éúðëùå ùã÷î éì åùòå ..... ùéà ìë úàî äîåøú éì åç÷éå
 äùî òæòãæð ,"ùã÷î éì åùòå" äùîì ä"á÷ä øîàù äòùá ,ùøãîá àúéà     
 àì" ,ä"á÷ä åì áéùä "?ä"á÷ä ìù åîùì úéá úåùòì íãà ìåëé êéà ",øîàå
 úåáãð åðúéù ä"á÷ä ù÷éáù äòùá ïëå ".íçë éôì àìà ù÷áî éðà éçë éôì
 éì' 'àðù àåä êìù áäæå óñëä àìä" ,øîàå äùî òæòãæð ,ïëùîì áäæå óñë

 øîàå ".íçë éôì àìà éçë éôì àì" ,ä"á÷ä åì áéùä '.'ä íàð áäæä éìå óñëä
.ù"ééò ë"ò ,äðè÷ òáèî àåäù äøâ äøùò àåäù ì÷ùä úéöçî åðúé äæù

 ,íéøîì øåëæ 'ñá ,ì"öæ ïäëä øéàî ìàøùé ø"åîâä ,íééç õôçä áúëå     
 éôì ãçàå ãçà ìë àìà ,åéúåéøá íò àéðåøèá àá ä"á÷ä ïéàù ïàëî øàåáîù

 úåéäì åðéìò äîá ,åìàùé íàù .çéùîä úàéáì ïðåëúäì áéåçî åúìëéå åçë
 úåìåãâ åðîî äöåø ä"á÷ä ïéàù úåðòì ùé éøä ,çéùî ìù åúàéáì íéðåëð
 íãàä ìåëé íà .ìåëé àåäù äî éôì ãçà ìë àìà ,íâéùäì à"àù íéøáãå

 åé÷ñòî äðôúé ïîæ åúåàáù íåé ìëá ïîæ òåá÷ì êéøö ,ãáì 'à äðùî ãåîìì
 éàäëå "á÷òé ïéò"å ùøãî ïéáäì áì åì ùé íà ïëå .åìù äðùî øåòéù ãåîìéå
 íâ ïéáäì úìåëéá åì ùéù ùéà àåä íà ù"ëå .åúìåëéá ùéù äî ãåîìé ,àðååâ

.åìà íéãåîéìì ïîæ åì òåá÷ì ë"â áéåçî ,äëìäáå 'îâá
 äî ìëá åðéîöò úà ÷æçðå ïéëðù ä"á÷ä õôçù ,äàøð ì"ðä ìëî äðä     

 åçúô" ,ì"æç øîàîëå ,çéùîä úàéáìå äøåúä ãåîéìì åðéúìåëé éôëå øùôàã
".íìåà ìù åçúôë çúô íëì çúôà éðàå úé÷ãñ ìù èçîë çúô éì

(çé-äë) úøôëä úåö÷ éðùî íúåà äùòú äù÷î áäæ íéáåøë íéðù úéùòå
åñðëðù äòùá ,ùøãîá øîàù åîëå ,ùã÷îáù íéáåøëä ïéðòá íéìàåù ùé     
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(é-äë) 'åëå åëøà éöçå íéúîà íéèù éöò ïåøà åùòå
     The gemara (.èë ïéøãäðñ) makes a somewhat cryptic statement regarding 

the words, "åëøà éöçå íéúîà" - "Two cubits and a half shall be its length." 

The gemara writes that this is the source of the rabbinic dictum,  óéñåîä ìë"
"òøåâ - "Adding (more than necessary) is tantamount to subtraction." The 

obvious question is how does this posuk prove this statement?

     Answers the Vilna Gaon, R' Eliyohu of Vilna ZT"L, that we see it 

from the actual letters in the posuk. The Torah writes unequivocally. that 

the length of the aron must be "éöçå íéúîà" - "Two cubits and a half." 

However, if one were to delete the letter "å" from the word "éöçå", the posuk 

would then read, "åëøà éöç íéúîà" - which would translate as, "Two cubits 

are half its length." The result would be that the total length of the aron 

would now be four amos - cubits, which is in total violation of the actual 

commandment to build it to the length of two and a half amos.

     Thus, it becomes evident, writes the Gaon, that with the addition of the 

letter "å" to the word "éöç", the length of the aron is now reduced from the 

size of four amos, to the actual amount of two and a half, proving that by 

"adding", this is tantamount to "subtracting."   
_________________________________________________________________________________________________________________

.....øîåà äéä àåä
R' Yitzchok Meltzin ZT"L would say:

     "It is wrong to insult someone and if one does so it is mainly because he 

lacks the necessary understanding. Why should I be angry at someone for 

his ignorance?"

A wise person once said:

     "The word 'silent' and the word 'listen' have the same letters. A person 

must be silent in order to listen."

R' Meir Shapiro ZT"L (Lubliner Rov) would say:

     "There are two kinds of 'scholars': Those who have Shas in their closets 

and those who have Shas in their heads. The first is a íðç øîåù - unpaid 

keeper, who is exempt from all liability in the event of a loss or theft. The 

other is a øëù øîåù - paid keeper, who is responsible for all loss and theft!" 

MAZEL TOV TO  MR AND MRS HESHY SCHLOSSER ON THE BIRTH OF MAZEL TOV TO  MR AND MRS HESHY SCHLOSSER ON THE BIRTH OF MAZEL TOV TO  MR AND MRS HESHY SCHLOSSER ON THE BIRTH OF MAZEL TOV TO  MR AND MRS HESHY SCHLOSSER ON THE BIRTH OF 

A BABY BOY. MAY THEY SEE MUCH NACHAS FROM HIM AND THE A BABY BOY. MAY THEY SEE MUCH NACHAS FROM HIM AND THE A BABY BOY. MAY THEY SEE MUCH NACHAS FROM HIM AND THE A BABY BOY. MAY THEY SEE MUCH NACHAS FROM HIM AND THE 

REST OF THEIR CHILDREN.REST OF THEIR CHILDREN.REST OF THEIR CHILDREN.REST OF THEIR CHILDREN.è"òîìå äôåçì ,äøåúì åìãâì åëæéù ø"äé
We look forward to questions, inquiries and úåøòä. Please E-mail:  TorahTavlin@aol.com
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to Yerushalayim. He entered the yeshivah of "Bet El" at whose head sat

the Maharit Algazi. He spoke to the caretakers about replacing the old 

furniture with new, expensive tables and chairs. Needless to say, the 

caretakers were overjoyed by the offer. 

     Soon afterward, the Maharit Algazi returned from his travels and 

entered the Beis Medrash. As he began walking inside, he looked around 

at the new furniture. Something was amiss, he could feel it! Finally, he 

anounced, "Remove this furniture from here! An aura of contamination 

has been emitted by this furniture, and I cannot possibly study Torah with 

purity amongst these tables and chairs!" The people were surprised. When 

they told him who donated the funds, the Maharit Algazi shook his head. 

"We must be very careful from whom we accept money for Torah learning 

and yeshivos. This man amassed his great wealth improperly. Tainted 

money must never be used for such holy purposes." 
______________________________________________________________________________________________________________

TORAH GEMS
(ä-äë) 'åâå íéèù éöòå íéùçú úøòå íéîãàî íéìéà úøòå

     Rashi finds great difficulty here with the translation of the animal 

called "ùçú". He writes, "(It was) a kind of beast that existed only during 

that time and it had many colors. Therefore, it is rendered by the Targum 

as 'Sasgona', for it rejoiced and prided itself in its colors." The name of 

every animal almost always has an Aramaic equivalent. However, if the 

Tachash was an animal that was miraculously created in the desert for  

specific use in the Mishkan, and ceased to exist immediately after, how 

can there possibly be an Aramaic equivalent to the Hebrew name of 

Tachash? And how then does the Targum translate it as "Sasgona"?

     The Rov of Brisk, R' Yehoshua Leib Diskin ZT"L explains that 

Rashi was teaching us a different point. That in truth, the Targum is not 

literally translating the Hebrew name "Tachash" into the Aramaic version 

"Sasgona," as that would be impossible. Rather, this is a description of the 

most obvious trait of the animal: "åìù ïéðååâá ùù" - "It rejoiced in its many 

colors." Therefore, in order to accurately portray an animal that never 

even existed during the times of the Targum, it was called àðåâññ, which 

describes what it was about this animal that stood out. Thus, Rashi writes 

the word "êëì" - "Therefore," because otherwise, the Targum could have 

just used the Hebrew name "Tachash." But since it was coming to explain 

the trait of this animal, "Therefore" it was called "àðåâññ". 
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 íéìùåøé úåöåçá íúåà ïéøæçî åéäå ,íéáåøë éðù íù åàöî ,ùã÷îì íéàðåù
 ?íéìéìà úãåáò íéãáåò úàæä äîåàä ïéàù íéøîåà íúééä àì" ,íéøîåàå

.áéùäì äî úòãì íéëéøö ,úîàáå .ë"ò "!íéãáåò íä äîå íäì åðéöî äî åàø
 íéáåøëä éë ,ì"öæ éàååéì äãåäé ø"åîâä ,âàøôî ì"øäî áèéä áéùäå     
 åìà éøä ."íéáåøë íéðù úéùòå" ä"á÷ä äåöù úîçî ÷ø ùã÷îá íéàöîð

 ìëá ïéàù ,åúîëçá øãñå êøáúé 'ä àøá øùà íéøáãä øàù åîë íä íéáåøëä
 úåùòì äåö ú"éùäù øçà ïëå .å"ç åúåùøî äàéöé ú"éùä àøáù íéøáãä
 åúà úåäìà úåéäì à"à éë ,øçà úåäìà äæù øîåì øùôà êéà ,íéáåøëä

 íéáåøëäù àöîðå ,ä"á÷ä àøáù úåøåöä ìë åîë åúåùøî äàéöé ïéà øùàë
.ùîî äåö 'úé àåäù øáã äæù ïåéë ,ú"éùä àøáù íéøáãä ìë åîë íä

 äæ øáã ,ä"á÷ä øãñî äæ ïéà øùà äæ úìåæ äøåö äùåò íãàä íà ,íðîà      
 àìå óñë ìù ùã÷îá íéáåøëä äùò íàù ,ì"æç åøîà êëìå .åúà úåäìà àø÷ð
 æà ,úåùøãî éúááå úåéñðë éúáá ïàùò åà ,íéáåøë 'á ãåò óéñåäù åà ,áäæ ìù

.áäæå óñë éäìàë íä íéáùçð
______________________________________________________________________________________________________________

 íéðáì ïîéñ....úåáà äùòî                     
(á-äë) 'åâå éúîåøú úà åç÷ú åáì åðáãé øùà ùéà ìë úàî äîåøú éì åç÷éå

     Heavy loans weighed down upon the residents of Jerusalem, debts 

which continued to pile up according to the high interest rates charged by 

the Arab money-lenders. The impoverished community found no way out, 

so they sent their two spiritual leaders, the Maharit, R' Yom Tov Algazi 

ZT"L and R' Yaakov Hazan ZT"L, on a trip outside the holy land to 

collect money to cover the debt and assist in establishing the community 

and its Torah scholars. Wherever they went they were greeted with 

reverence, as their reputation of scholarship and piety preceded them. 

Such was the case when they arrived in Frankfurt, where the city's rabbi's 

paid personal attention to the success of their mission. 

     As the two great rabbis left the city, the local leaders accompanied 

them. The Maharit Algazi took out from his pocket a sizeable sum of 

money. "This money was received from a man named Lilnatel, and it 

seems to me that it is improper money. I do not want to defile Jerusalem 

with forbidden funds. The sanctity of the city will not be established 

through such monies, so please return the money to him." Startled, the 

rabbi took the money and returned it to the donor. 

     Infuriated, Lilnatel exclaimed, "I'll show him. This money will be used 

to serve the rabbi in his own Beis Medrash!" As the rabbis were collecting 

funds in other communities, Lilnatel closed his business and made his way 
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